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IMILIINUTHA ITIPUPOJA EBOEMI3MIB Y XY/IOXKHBOMY TEKCTI

Y emammi posenaoacmocsa espemizm sax 3acio peanizayii imnaiyumuocmi. Yeaza 30cepedicyemvca Ha 0COOIUBOCMAX
CMBOPEHHS IMPIIYUMHO20 CMUCTY eshemizmamu ma cneyughiyi tio2o akmyanizayii' y Xy0odcHbOMY MeKCmi.
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B cmamve paccmampueaemcs 3847€MM3M Kak cpe()cmeo pearusayut UMniauyumHocmu. Bnumanue KOHYeHmpupyemcs
HA 0COOEHHOCMSX CO30AHUS UMNIAUYUMHO20 CMblCad U cneuud)uke €20 akmyaiuzayuu 6 xyaODIC@CWlGeHHO/Vl mekcme.
Knioueewie cnosa: UMNIAUYUMHOCNTD, 964)6‘}14143][4, uMmuL;umelﬁ CMbICIl, KOHmMeKcn.

The article deals with the euphemism as means of implicitness realization. Special attention on peculiarities of implicit
meaning formation and its actualization in fiction is focused.
Key words: implicitness, euphemism, implicit meaning, context.

JliarsicTiyHi ctyaii kiang XX — nmogatky XXI cTomiTh Bee OiIbIIe yBard MPUAUISIOTh HE TUTBKU CTHIIICTHIHOMY Ta
(hopManbHOMY PiBHSIM MOBHOI'O 3HAaHHSI, @ i IPAarMaTUKO-KOHITUBHOMY. XYI0XKHIH TEKCT Y 1IbOMY aCIeKTi He € BUHSIT-
KOM, aJKe JIIHTBICTHKA TEKCTY OCTAHHIX JECSTUIIITh BCE OLIbIIE CIPSIMOBaHA Ha JIOCIIDKEHHS IITMONHHOTO, CMUCIIOBOTO
piBHsI TekcTy. Taka 3MiHa HAyKOBOT'O BEKTOPA BiJJKPUJIa HOBI MEPCIIEKTHBH JJOCIIKEHHS] HEBUPAXKEHOT'O — IMIUTILIUTHOTO.

[Ipo6nemi IMILTIMUTHOCTI Ha JaHOMY €Talli pO3BUTKY JIIHTBICTUKHU MPHUCBSYYETHCS Oarato HayKoBUX po3Bimok (I.B.
Apnonbg, B.A. Kyxapenko, O.B. €pmakosa, E.I'. bopucosa, F0.C. Maptem’siHoB, H. 4. IBarnmmH, JI.M. HeBimomcrka
Ta iH.), aJie SBUIIIE MPUXOBAHOTO 3AJUIIAETHCA MAJOAOCHiKeHUM. Ha choromHi He icHye 9iTKoi nediHimii JaHoro mo-
HSTTS, BIICYTHS MOBHA Kiacuikalisi 3aco0iB peaizaiil iMILTIIUTHOCTI, 11 MeX Ta PiBHIB, OCTOPOHb 3AJIUIIAKOTHCS TH-
TaHHS 0COOJIMBOCTI peaizalil IMILTIIUTHOCTI Y XyI0’)KHBOMY TEKCTI, UMM 1 3yMOBIICHA aKMyalbHiCMb 3aTIPONOHOBAHOT
PO3BIAKH.

Posrnsgaroun 3acobu peanizamii iMIUTIIUTHOCT1, HEMOKIIMBO OOINTH yBaror mporiec eBemizallii, B pe3ysbTaTi KO-
TO CTBOPIOETHCS IMIUTIUTHUH cMucit. He3Bakaroun Ha HU3KY poOIT y Iiif mapwHi, 3HaX0AUMO JIHIIE TIOOJIHOKI Tparti 3
mpobeM pearizarii iMIUTIIUTHOTO cMHUcTy eBhemizmMamu. Tak, Ha IMIUTIIUTHY TpUpoy eBdhemizmy BkazyioTs ['. Kocts,
sIKa BBa)Ka€ HOro OJHHUM i3 3ac00iB BUpaKeHHsI iMILTIUTHOCTI [3, ¢. 189], Ta O.B. €pmakoBa, KOTpa CTBEPIKYE, IO
eB(heMi3MU HaJICH] TParMaTHYHAM 3HAYCHHSIM, SIKE JISKUTh B OCHOBI TBOPCHHS IMILTIIIUTHOTO CMHCY [2, . 23]. [Ipar-
MaTHYHI XapaKTePUCTHKH eB(PEMi3MiB TaKOX OIMUCYIOTHCS Y KUIBKOX Cy4acHHX AMCEPTALifHUX PO3Bi/IKaX, JIe BOHU PO3-
TIIAI0THCS Y KOHTEKCTi KoMyHikatuBHOI immutikatypu (H.LI. Bocuaesa [1], J.M. Caaksta [5], O.JI. Caxno [6] Ta imi). 3
uporo npuBoxy H.L[. BocuaeBa 3a3Havae: “IOHATTA KOMYHIKaTHBHOI IMIUTIKaTypH, Ha HAITY AYMKY, JOPEYHE MIPH OTIHCI
KOHTEKCTyaJIbHOI eB(eMii SIK SBHUIA CEMAHTUYHOTO YCKJIAJHEHHS Y PO3MOBHOMY JTUCKYPCi, SIKHI CTUMYIIIO€ €BPUCTUYHI
npoiiecu y cBigomocti agpecara” [1, ¢. 131].

Mera cTatTi noJyiArae y 3’sCyBaHHI 0COOIMBOCTEH peaizallii IMIUTIIUTHOCTI eB)eMi3MaMu y IpaMaTypriiHOMY TeK-
cTi. JlocrHEHHSI MOCTaBJIEHOI y pOOOTI METH BUMarae BUPIIICHHS TAKUX 3aBJaHb: IIPOAHATI3yBaTH eBPEMi3MH SIK OJNH
i3 3ac00iB BUPaKCHHS IMILTIIIUTHOCTI, TOCTIUTH iX pOIb Y (OPMYBaHHI IMIUTIIUTHOTO CMHUCITY TEKCTY.

O0’€KTOM 3aIIPOIIOHOBAHOTO JOCIIIKEHHS € eB(eMi3M K JEKCUKO-CEMaHTHYHA, CTHIICTUYHA Ta TEKCTOBAKATETO-
pis. IlpeamMeToM — HOTO IMIUTIIIUTHA peasTizallis.

EBdemizmu BuCTynaroTh 3ac000M BTOPUHHOI HOMiHallii, OKpiM “HenpsiMOro, mepuppacTUYHOrO il NpU LBOMY
OM’SIKIITYBJILHOTO TTO3HAYECHHS MPEIMETIB, BIacTUBOCTel um niit” [4, c. 32]. Ane, sk MOKa3zye TPaKTUYHUI JTOCBiJ,
BOHHU TakoX (YHKIIOHYIOTh Ha CMHUCIIOBOMY piBHI. BHaciiok nporecy eBdemizauii He TibKK BiIOyBa€eThCs “Byaro-
BaHHA Ta TpaHC(HOPMYBAHHS JEHOTATa, aje i (GopMyeThCs HOro HOBE CMHCIIOBE Ta XyA0KHBO-00pa3He HABAHTAKECHHS.
VY XyZIOXKHbOMY TEKCTI Take CMHCIIOBE HABAHTAXKCHHS YacTO HOCHTH IMIUTIIMUTHHUN XapakTep, TOMY MH PO3TIIIJaeMO
eB(emizmu SK 0JIMH 13 3ac001B peaizallii IMIUTIIUTHOCT.

B ermirieHTpi 3amporioHOBaHOIO JOCTIHKEHHS OYIyTh 30CEPEIDKEHI KOHTEKCTyallbHI eBheMi3MH. Y KOHTEKCTI iMILTi-
LUTHOCTI PO3IIISAAETHCS IMILTIIIMTHA PUPO/Ia eBdeMizarlii, ToMy 110 1 BUSBICHHS Ta OIIMC BUMAraroTh JOIATKOBHX HTEp-
npeTariiaux 3ycuinb. CMUCIIOBE Ta XyI0)KHBO-00pa3He HAIlOBHEHHS KOHTEKCTYaJbHUX eB(EeMi3MiB BiIOYyBaIOTHCS Y TEK-
CTOBOMY ILiiJIoMY, Ha 110 Bkazye O.B. €pMakoBa, CTBEp/KYIOUH, IO “TIOKU IIparMaTudHe 3HaYCHHS HE 1€aBTOMAaTH30BaHE
CHUTYyaIli€f0 200 KOHTEKCTOM, BOHO € IMIUTIIUTHAM 3HAYCHHSM, K€ iICHy€ B JIATEHTHIH (opMi i He Oepe ydacTi y TBOpEeHHI
IMIUTIIATHAX cMUCTIB” [2, . 23]. EBdemizartist akTUBY€ThCS TUTBKH Y CITIBBITHOIICHHI 3 TEKCTOBHMH ‘KOOpAWHATAMH, B
Pe3yJIbTaTi SIKOTO Peasi3yroThCs Ti TEKCTOBI €JIEMEHTH, SIKi CIIPHSIOTh CeMaHTH3allii eBheMiuHrX HoMiHanii. Hanpuknan:

COSMO. That’s all right. Father told you he had a message from mother saying that they had gone to the theatre.

GINEVRA. But why?

COSMO. Yes, it seemed to bother him, too.

GINEVRA. The theatre. That is what she said [11, c. 294].

Ha excrominutHOMY piBHI Y ITbOMY TEKCTOBOMY (hparMeHTi BiICyTHI eBpeMi3MH, ajie BUXiJl Y TEKCTOBE IIiJie BUBOIUTH
Ha TepIInii U1aH Te IMILTIINTHE 3HAHHS, SIKE JI03BOJISE PO3IIISAATH JIeKceMy theatre sik eBpemizm. TakuM IMILTIIUTHAM
3HAHHSM BUCTYIIa€ BI3UT MaTepi JI0 CBOI'O KOXaHIs, Npo sikui 3Hana JKineBpa. O0i3HaHicTh XKiHeBpH MiATBEPIKY€ETh-
csl peueHHsM thatiswhatshesaid, ske BUCTYyTIa€ IMIUTIIUTHIM MapKepoM eBpeMizMy. AKTHBI3aIlisl IMIUTIIUTHOTO 3HAHHS
TEKCTOBHM LIJINM YMOXKJIMBIIIOE IHTEPIIPETALIIO 3a3HAUYEHOI JIGKCEMH SIK eBPEeMi3My, KU BUCTYIIA€ CyOCTUTYTOM JIeK-
CeMH 3padd.
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Oco06muBICTIO IMILTIIUTHOI eBdeMisarii y XyT0KHbOMY TEKCT1 BUCTYIIA€ TIO3UIIIFOBaHHS “TaOyHOBaHOTO” eKBiBaJCH-
Ta, KU JEKOAYETHCS Ta BUSABJISIETHCS JIMIIIC P aHAITi31 TEKCTOBOTO I1110T0. [TOIIyK TaKoro eKBiBajJCHTa € HCOOX1THUM
KPOKOM y iHTeprpeTarii eB(beMquylx kateropiid. JlekoyBaHHs 3a3HaYE€HOI'O €KBIBAICHTA € BIANPABHOIO TOYKOIO Y €B-
¢demicTiuHil cemanTH3anii HomiHamii. Came Horo peKOHCprKHlH PO3KpHBAE IMIUTIIUTHUN CMUCII, SIKUH peasizyeTbes
fioro cyocturyTom. [Iprkianom Takoro opMyBaHHs IMILTIIUTHOTO CMUCITY B pe3ynLTaT1 JIeKOIyBaHHS “‘TadyiioBaHOro”
eKBiBaJICHTa BUCTYIIa€ KOMEHTAp MPOIABLEM CBApKH MK KOXaHKOIO Ta IPYXKHUHOIO MicTepa XeiiHca: So that’s what she
calls meeting Mrs Haines socially [10, c. 630]. IIpu nmpounTaHHI BAIIIEHABEACHOTO PEUYCHHSI MOXHA CTBEPKYBATH, IO
y HbOMY BiJICYTHI eB(heMiuHI HOMIiHAIli{, ane 3aHypeHHs B IMIUTIUTHUI MJ1aH TEKCTY JO3BOJISIE 3’ICYBaTH, 11O JIEKCeMa
socially naOyBae cratycy eBdemizmy. TiTbKH MiCIs PEKOHCTPYKIIii Horo “TadyioBaHOro0” €KBiBaJICHTa Y TEKCTOBOMY
LTOMY HOTO MO>KHA MOJATH SIK 3yCMmpiy OJis 3 SICYAHHSL CIMOCYHKIG.

IMmminuTHAR cMUCT, SKUH PO3KPUBAETHCS y MTPOLEC] IEKOyBaHHS ‘Ta0yiHoBaHOr0” eKBiBaJIeHTa, MOJIATA€ Y BU3HA-
uenHi npuunHE eBdemiunoi cyberurynii, sky O.M. Illeifran HasuBae IMIUTIMTHOIO MPONO3HIlieio. BoHa CTBEpIKYE,
o “MiCTKOM, KW TTOB’sI3y€ HENpsIME HaliMEHYBaHHS 3 TMIEPBHHHUM, CIYTYE IMIUTIIATHA TPOTIO3HUILis, IKa BXOAUTH Y
nparMaTuvHy 30HY 3HaueHHs eBemizmy 1 Bupaxae BigMoBy eBdemizmy Bix npsimoi HomiHawii” [7, ¢. 208]. Hanpuknarn,
B ocBiquenHi Jlepi niBuuni (Uh — listen, Susie — I'm mighty fond of you and Happy (He tries playing the bashful Western
hero) Mighty fond) [10, c. 565] Bupa3 mighty fond Buctynae eBdhemizmom. [IpuunHa Takoi eBPeMiuyHOI 3aMiHH i MICTHTh
IMIUTIDATHAN cMUCT (TIparMaTuKy) — BiJICYyTHICTb 6y)11, -SIKMX TTOYyTTiB 10 CbI031, JINIIE HaMaraHHs BUKOPHCTATH JIiBUHU-
HY V CBOIX KOPUCIUBUX MUIIX (“TaOyioBaHMIA €KBIBATICHT KOXAMU).

IMIUTIOUTHY TPONO3ULIIO0 y HIKYEHABEACHOMY IPHKIIAIl MOJKHA ITOJaTH TAKUM YHHOM: HAJISKa4YH 10 BHIINX BEPCTB
cycminbeTBa, Keit He 31aTHA NPUAHSTH 3THACHHUNA CIIOCIO JKUTTS CBOTO XJIOMIIS U, ipOHI3YIOUYH, HE TIOMIYaE, SIK 3a4ilae
H0ro 3a JKUBE:

KAY:I am glad you did I know so much more about you now. And I can’t tell you now much more I respect you for
coming out or that fine and sweet ... and sound ...

GIMPTY (his eyes drop to his withered limp: Let’s not get started on that [10, c. 491].

Bucnosiroroun cBoi BpakeHHS BiJ HETPiB, 3BiakK moxoauTh JIximmi, Keil BkuBae MpUKMETHUKH fine, sweet, sound.
TekcToBe 11iJic BKAa3y€e HAa HEraTHUBHE 3a0apBJICHHS PEIUTIKH, 10 J03BOJISIE TOBOPHUTHU PO 1X eBhEeMIUHHUI cTaTyC (PEKOH-
cTpyHoBaHui “TaOyiioBanuii” ekBiBajeHT bad, awful).

B ocHOBI jekoyBaHHS IMIUTIIUTHOTO CMHUCITY JIS)KUTH BHSIBICHHS CEMH, sIKa PEIYyKYeThcs a0 3aMIHSETHCS BHa-
ciiok eBdemiunoi 3aminnu. CTpHKHEM IMIUTIIIMTHOTO CMHUCIY Y HACTYITHOMY NMPHUKIafl ctae peaykosaHa cema: OLGA:
<...>But a couple of weeks ago I stopped by where Crystal lives to say hello. And the landlady says she’d moved to the
kind of house where she could entertain her gentleman friend—*What gentleman friend?” I says. “Why, that Mr Haines
that she’s had up in her room all hours of the night,” the landlady says [10, c. 615]. “Ta0OyitoBauuii” ekBiBaneHT lover
(someone’s lover is the person they are having a sexual relationship with but who they are not married to) [9, c. 964] y
JTAHOMY TIPHKJIaJll PEKOHCTPYIOETHCS 3 KOHTEKCTY JaHOTO ypHBKa, a JiekceMa friend BucTymae oro eBpemizmom. [po-
BEJICHUI KOMIIOHCHTHUH aHani3 AediHilii /over 3acBimdye, MO BHACTIIOK TaKOl CYOCTUTYIII peIyKy€eThcs ceMa “sexual
relationship’, sixa HeWTpalizye HETaTUBHY OLIHKY. IMIUTIUTHUI CMHCHT mojsArae y ToMy, mo Onbra HaBMHCHO IHUTY€
CIIOBa IOMOBJIACHHMIII 3 METOIO MOKa3aTH JIETKOBaXHHUH xapakTep Kpictai.

PexoHcTpytoBaHHs “Ta0yliOBaHOTO” €KBIBaJICHTA, SIK [TPABUIIO, AKTUBI3YETHCS IMILUTIIUTHUM MapKepoM eBheMizMy,
SIKMI PE30HY€E acCOI[IaTMBHUHI JIAHIIOT MK BXKHTOK JICKCUYHOI OJMHUIICIO Ta IMIUIIIUTHO HABEACHOK (sIKa Aeuiudpy-
€TBHCS 3 TEKCTOBOTO IIIJIOT0), HA/Ial04N Nepiiid eBemMivHoro 3HaueHHs. Pearizaniio “TrabyiioBaHOr0” eKBiBaJIeHTa IMILTI-
LUTHUM MapKepoM eB(eMi3My MPOCTEKYEMO y HACTYITHOMY IPHKJIaIi:

JOE: <...> Maybe I better go.

TOMMY: Not at all! You're not exactly a stranger around here. You knew Ellen as long ago as I did.

JOE: I knew her a long time before you did — and this is a fine way to be treating her.

TOMMY: [Baiting a hook] Yes, I know. I was just saying I barged in and took her away from you [12, c. 625].

3HavyeHHsI CJIOBOCHOIYUCHHS 1ot exactly a stranger OHOBIIOEThCS Y IIboMy ypHuBKY. CrIOUaTKy JaHUi BHpa3 BHCTY-
rae IMIDTIIUTHAM CyOCTUTYTOM JIEKCEMHU npusimeidb, ajle OCTAaHHE PEYECHHS aKTHBI3y€e HOTO 3B’S30K 3 IHIIMMH TEKCTO-
BHMH €JIEMEHTaMH, HaJaloud oMy eBpeMiCTUIHOTO 3Ha4deHHs. lle pedeHHs HaOyBae (pyHKINT iMIUTIMUTHOTO MapKepa
eBhemi3My, TKUH MUITXOM CMHCIIOBO]I CITiBBITHECEHOCTI 31 3MiCTOBOIO YAaCTHHOIO SIK pomaH Enen 3 /[pico IPU3BOANUTE 10
IMIUTIIIMTHOT peastizallii “TabyiioBaHOr0’ eKBIBaJICHTA KOXaHeyb, a BUPa3 not exactly a stranger ctae #oro eBpeMizMom.

MoBHI 0/IMHUIL], 5IKi CTalOTh €BQEMi30BAHUMHU BHACIIIIOK PEKOHCTPYKIIIT eKBIBaJICHTa, MO/IIEMO HA MOBHI OJJMHUII 3
SKCIUTIIMTHAM Ta IMIUTIUTHUM eBQEMIYHUM 3HaUCHHSIM. SIKIII0 MOBa i/ie Mo eKCIUTIUTHE, TO eB(heMi3MH 3HAYCHHEBO
HE OHOBIIIOIOTHCS, K y HACTYITHOMY NPHKJIaIi:

VOICE: Does that hurt?

LEORA’S VOICE: (Pause.) No, I just feel numb.

VOICE: When were you first aware of this numbness?

LEORA’S VOICE: During my marriage to my first husband. Even when he died I couldn’t cry. 1 just shut myself off. [
didn 't want to feel anything [8, c. 33].

PexoncTpykiis “rabyiioBaHoro” ekBiBaneHTa frigidity, SKMii BUCTYIA€ OJHUM 13 KIIFOYOBHX MOHSTH I’ €CH, T03BOJISIE
IHTepIpeTYBaTH JeKceMy numbness sk ioro eBpemizm. EBpemizm numbness 3HAYCHHEBO HE OHOBIIOETHCS 1 BHCTYTIAE
eB(heMi3MOM 3 EeKCIUTIIUTHAM eB()EMITHNM 3HAUEHHSM, SIKE JIETKO MPOCTIIKyBaTH y eBdemizmi numbness Ta fioro cy0-
CTHUTYTI frigidity.

EBdemizmu 3 eKCIUTIIUTHUM 3HAYEHHSIM Peali3yloTh CHUIbHI CEMaHTHYHI KOMIIOHEHTH 31 CBOIMHU €KBIBaJICHTaMH.
VY HHX TaKoX MPOCIIJIKOBYETHCS SIBHUH 3B 530K eB(peMi3My Ta HOro exBiBajieHTa 3 JeHOTaToM. CHiIbHUI CeMaHTHY-
HUHM KOMITOHEHT 3HaX0/IMMO y eBpeMiYHOMY BHpa3si fool s paradise Ta HOTo eKBiBaJICHTI y IbOMY NIPUKIA/L: a woman §
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paradise is always a fool's paradise [10, c. 610]. Lle pedeHHs IMIUTIINTHO BUpaXkae “‘€TalloH” CTaBJICHHS KIHOK [0 I10-
JpYXKHiX 3paj. ToMy eKBiBaJeHTOM eBpeMiZMy MOYKHA BBaXKATH BUPA3U 3aNIIOWY6AMU 04l HA WOCh ad0 OUBUMUCH HA
ceim kpizb poxcesi oxkyaspu. 111 ekBiBaJICHTH Ta eBGEMI3M peati3ylOTh CIUIbHUA CEMAHTUYHUNA KOMIIOHCHT *HE3HAHHS
SIKMH OpMY€ IMIUTIUTHUH CMUCIT — IACTS SKIHKH TOZ1 KOJIM BOHA HE 3Ha€ a00 He X04e 3HATH IPO 3pajx YO0JIOBiKa.

EBdemiune 3HaUEHHS JICKCHYHOT OJMHUII MOXe HaOyBaTh W IMIUTIUTHOI GOPMH, KON BOHO ITPUPOINILYETHCS 1 BH-
Marae J0AaTKOBOTO ACKOyBaHHs HABITh MiciIs PeKOHCTPYKLIT “Ta0yiioBaHOro” ekBiBajeHTa. [IpOCIIiIKOBY€EThCS TAaKOX
po3MHuTHIi 3B’ 530K MiX eBpeMizMoM Ta neHoTaToM. Hanpukman:

LIZ: Yes. Howwasyourdate?

SUSIE: Well, actuallyhewasn 'tbad — but —

LIZ: Butwhat?

SUSIE: Just “but” (Pause.) Youknowifwecould just get the word “but” out of the English language I could get
married [8, c. 87].

EBdewmizaris y maHoMy ypUBKY peaji3yeThCsl JeKCeMOoIo but, eBpeMiCTUYHE 3HAUCHHS SKOI IEKOMYETHCS TITBKU
LIJISIXOM BUXOJly Ha PiBEHb MaKPOKOHTEKCTY Ta 3aJIy4eHHSIM Y MpoILeC peajizailii iMIUTIIUTHOIO CMHUCIY 3MiCTOBOTIO
enemeHTa Mr Right (ineaibHUIA YOJIOBIK), SIKOTO crofiBagachk 3ycTpitd Chro3i. JlaHUil 3MICTOBHI €IEMEHT YMOYKIIUB-
JIFOE PEKOHCTPYKILIIO IMIUTIIUTHOTO “Ta0yHOBaHOT0” eKBIBaJICHTA, SIKUH MOXKHA NIPeCTaBUTH BUpaszoM Not Mr Right (ne
yoaosix moci mpii). Jlekcema but XapakTepu3yeThCsl HEBU3HAUCHUM 3B SI3KOM 3 JICHOTATOM 1 TOMY BHUCTYTIAE JIEKCEMOIO
3 IMIUTIUTHAM €B(QEMICTHYHUM 3HAYCHHSIM, SIKE BUMArae J10J[aTKOBOTO JIEKOIyBaHHs NPHPOILEHOTo 3HaueHHs. e mpu-
PpoOIIIeHe 3HAUEeHHS BUCTYIIa€ BHACTIIOK MPOLIECY eBPEMI3aIIl — 40108iK 3 NeBHUMU HEOOLIKAMU.

TakuM 4MHOM, MOYKHA 3pOOHMTH BHCHOBOK, IO €B()EMi3MH MOXYTh BHCTYIATH IMILTIIMTHO HABAaHTAXKEHHMH JICK-
cuuHuUME ofuHUIEIME. [Iporiec eBdemisailii aKTUBYETHCSI TCKCTOBUM I[1JTUM, 3a JIOTIOMOTO0 SIKOTO BCTAHOBJIFOKOTHCS SIK
CMHCIIOBI, TaK 1 aCOIIaTUBHI 3B’SI3KH 31 3MICTOBUMH YaCTHHAMH TEKCTY. Taki 3B’s13KH CIPUSIOTH eBGEMIUHIN ceMaHTH3a-
1i1 HOMiHaIiH, a IeKOJyBaHHS IMIUTIIUTHOTO CMHUCITYy BUMarae peKoHCTpyKuii “radyiioBaHoro” eksiBaieHTa. BHacimizox
mporiecy eBdemizarlii JISKCHIHI OJUHHIII TIOIIIOTHCS Ha IEKCUYHI OJIMHUII 3 eKCIUTIUTHAM Ta IMIDTIIUTHIM eBheMid-
HUM 3HAYEHHSM, SIKi XapaKTepU3YIOThCA SBHUM Ta POSMHUTHM 3B’SI3KOM 3 JeHOTaToM. [IpoBeneHunii aHami3 3acBigdye,
110 KOHTEKCTyallbHa eB(eMi3allisi 3yMOBIOE (POPMYBaHHS HOBOTO CMHCIIOBOTO Ta XYI0KHBO-00pPa3HOTO HABAHTAKEHHS,
TOMY eB(QEMi3MU MOXYTb BUCTYIIATH 3aCO00M peastizariil iMIUTIIIUTHOCTI.
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